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(1) Empfanger / Consignee / Destinataire () Engangs und Besbeflungevermetke / Remarks/ LIEFERSCHEIN
Magna PT S.p-.A. Nostro N. ID.: (3} Nr.
Via dei Ciclamini 4 DE14080S701 1417852
LIT 70026 MODUGNO (BART) VS. N.IDu....: e a2 o e
ITO4886850728 10.10.19
(5) Lieferant / Supplier / Fournisseur {6} Fracht {7) Anlieferung {Ist) Rechnung
frei | | unfrei | Waggon Spediteur (8} Nr.
NE: 921000727 Euro Frachtgut fremd. Fahrzeug
ESKA Automotive GmbH Eilgut elgen Fohaeeg
Lutherstr. 87 Expre {9) vorn A_Ltihsg
D 09126 Chemnitz Rost

{10} Ihre Zelchen / n

{11} Bestellung Nr, / your order /
your ref, £ votve ré votre ord'?e ¥

{15) Zusatzdaten des Bestellers

L
{12} Unsere Abteilung / ous ref.f
votre réf.

(13} Hausruf

{14) Unsere Auftrags-Nr. / aur No. / notre No.

430 550003913601 Frau Halfter
2.10.19
{19) Versandast / Shipment / Expédition |frel (20) unfrel | i, ‘ffgmacé"" 3392’ e | {22 Versandzeichen / Marks / Marquage {23) Gesamtgewicht kg (24)
DHL Italy vedi brutta netto
X! in bas g 8
{25} Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26) Abhladestelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
{27} | (28) Sachnummer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description | 30) Menge/ 31) (40} Empfangervermerka
{Pos.) Plan No. {21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quantité [Einheit | [Menge (Ist) + 7 - |Vermerke
1lj 8005075210 1000 St
112326 KOM.Z21622-M6Xl6 -01Q.9
PHR /DSEAL-~MK~D-TEIL-GEQ
Indice modifig.19.04.2017
Aggiunt. a BC | 1417851
1/3215 KLT3215 dunke 1000 St
Numero lotto Q0156000000
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland befdrdert wird.
120U 6eL
5’:0—‘) W@Z 3 §§
T 7
,“:_T . g ;
KUEHNE ~HNJAGEL s’r L
AQCETTAZIONE MERCE B o
Quantita dicharata; ]
Quantita effertiva: / ‘QQO
Tipo Imbalthggio:
Quantita infballi "
Conformita alle schede glimbafio
Data chn¥rallo: /’r//'o / -
Firma %
(42) Eingangsvermerke {43} Mengenprisfung {44) Gilteprifung/Priifbericht (45} Empfanger {46) Rechnungsprifung
Datum

Hamellr
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Transport }rder L. [ = gy |
B e | s
10-0CT-20173

ESKR AUTOMOTIVE GMBH

BLAMKENBURGSTR. 81
D-09114 CHEMNITZ

Indirizza del luogo di carico (di ritiro) Ordine di trasporte
Collection address Order code

KHX-EC-O242433

Condiziani di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Termina) address

ks [motie | DR HAURTYOGEL INTERNATI

exworks

[C)g::sl?gitggu e; -ﬁ)ltl\tlau.WA Dsdoganatn Dnousdnganato KLIF"?HQUSEN
j:"’“ﬁ da:*“" .| AN DER UNITRANS 3
(i Leemad | D~01665 KLIPEHAUSEN
MAGNA FT 8.P.A., PFLANT MODUGNO [lgtaps ackasmes| Tel:+43 35204/977-28
it Faxs+49 Z25204/977-51
ViA DEI CICLAMINI 4% —
I-70026 MDDUGND EXW

Assicurazione camplementare | Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference

Indirizzo di consegna defla merce
Delivery addressEg ;Li ‘,}8
Riferimenti de] cliente
\c.'alma va;nrefda.asslcumm Custamer’s reference
umenty alue for insurance _
off IME—INW-EEZZ1E
Terminal di amivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel. -
ART + 329 /7 80 531581)

Marche e numeri Quantita Imballaggle | Descrizione della merce Tariffa daganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of Packing Custorn's tariff number [ Gross weight in ky Value {with currency)
1417851 1417851 1333. 0
1417851 4| PAL | 141785

Lo (gbg%jé%ﬁ
TSI

; o

Peso tassabile in k [ otale eso lordo in k
EX WORKS Payable welght in Eg Total glrJoss weight in Eg
Din, % om X Ou BBmQ M ‘:’n DU 1, \533- .' 13‘;’,‘:", 0
Richleste particolarl / Special consignments
Istruzicni particolari / Spedal instructions Allegati f Enclosures
IMP—INW~-E62316
DImENBIONS (LWH): & £
j TEREr=aRmrrn « nr m o o
Q - | Ritio dal mittente = Consegna al destinatario ; IMPORTANT = el LR Timbyo & firma del m[nqmgé= crk
f=d g | Collection at sender Delivery to consignaa |, According 1o CMR, transport damages have to be noted on the tm}hs’p rg_érg‘gg) -\ Stamp,and.signatyre of sender
0= . ' upon delivery of the consigament. bamages not visitle extemally should petiofified i+ 10w ” s L w w1 0L" GO (LA)
Z T | Data/Date Data / Date { writing to the respensible EUROCONNECT tzminal within 7 days after delivery.
)
o
2
a% Orario /Time Orario / Time ] 5 OTT 2[”9
Qs Ji
.Z § Firma dell'autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello o T 48 T el 3
-q-—)- 2 Consignee's signature Consignee’s name in block letters = A GUTA S e va d{
£ Vi k- diss :
o} CINGE su LB e quantity”

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasport&UROLD\\lNECT (vedi retro). —



